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Philips Česká republika s.r.o. Philips Healthcare

Smlouva o poskytování
8 .

fizjnıniilg č.Ä./_

servisních služeb
čisıø Sxnıønvyz 16-006

Dnešního dne uzavřely

Fakultní nemocnice Brno
se sídlem Jihlavská 20, 625 00 Brno
IC: 65269705, DIC: CZ652

Bank. spojení: KB Brno, Č. účtu
jednající MUDI. Romanem Krausem, MBA, ředitelem

FN B2“/Zoje rtáfıťípřzüpeˇžızêovćž 07;gćz77Z'ąćzó`€ ąřžąe/zá rüzzbodžzzzfzëfž Il/Iz'/zZ'J`2f€7`.ı`z“zıćZ ąčírčzz/01?/ťżřć`Z“z›zÍ,';ť€77Zćž ąćžxêofzızozť
pozżžızfzafl' ąćzjbzlrzť da abc/Jodızz'/70 rgrtňlêzz, jk* zapráfza 2) :`;_'7Z'v1f0If€/ťrzčžěžžž 7`ç/'Ifřžzë-ZZ! vedefzěm ŽZ'Zm0J`Z'€I2_rĂj777 Zžržzdem

meˇffa Br/762.
(dále jen ,,Nemocnice“)

- na straně jedné -

21

Philips Česká republika s.r.o.
Philips Healthcare

se sídlem Rohanské nábřeží 678/23, 186 00 Praha 8
Ićz 63985306, DIČ CZ63985306

Bank. spojení: Citibank Europe plc, or
Č. účtu

jednajíc

acnı Sloz

Společnost Zapsaná v obchodním rejstříku vedeném

Bucharova 2641 /14, Praha 5,

jednateli

Městským soudem v Praze, oddíl C, vložka Č. 38206
(dále jen ,,Phjlips“)

- na straně druhé -

ÍLIÍO

smlouvu o poskytování servisních služeb
v souladu s ustanovením § 1746 odst. 2 občanského Zákoníku

Přístroj: zl-IR Pzwarzzmzı 7,(')'I". MR /Ifl`X›1'ťm I,5'I`, 5x BH'//zł:/ıfl`e ČT6-zł CÍ/Jz*m;1ć'/



Smlom 1 O poslu t \ ani servisních služeb Č. 16-006

Smluvnı strany, vědomy si svých závazků v této smlouvě obsažených a S úmyslem být
touto Smlouvou vázány, dohodly se na následujícím znění Smlouvy:

PŘEDMĚT SMLoUvY  
Philips se touto smlouvou zavazuje převzít do servisní péče systémy PrćZć`z'Z'x 400,
Pćmommćz 7.0T, A6'/7Z'€z›z:Z 7.5T, Brz'//z}:2fZć`€ CT 64 C/Józıme/, Brz'//Z'm2ć`€ CT 64 C/962/22264 a
Brz'//Z'ómó`e CT 64 Clmmzel vedený v evidenci Philipsu pod 275860400 7,
2758604006, 2758604004, 2758604005, 2758604007, 2758604008 umístněný na
adrese sídla Nemocnice, jež je podrobně specifikován, a to včetně konfigurace
systému, v příloze č. 1 k této smlouvě (dále jen ,,Zařízení“).

Servisní péče bude poskytnuta v rozsahu ,,Full Service“, tak jak je tento
specifkován v Rozsahu výkonů a služeb, jež tvoří přílohu č. 2 této smlouvy.

Místem plnění je Fakultní nemocnice Brno:

- Pracoviště medicíny dospělého věku, Jihlavská 20, 625 00,

_ Pxzøøvišxè áèżshć medicíny, Čøxnøpøhú 9, 613 00,
- Pracoviště reprodukční medicíny, Obilní trh 11, 602 00

Philips se zavazuje poskytovat služby dle této smlouvy v souladu S platnými
právními předpisy, technickými normami a internírni předpisy o údržbě
Zařízení. Služby budou poskytovány S náležitou odbornou péčí, v souladu
s nejnovějšími výrobními znalostmi a posledním stavem techniky.

Nedohodnou-li se strany výslovně jinak, budou veškeré služby dle této smlouvy
poskytovány v běžné pracovní době, tj. v pracovních dnech od 7.30 do 17.00
hodin.

Služby dle této smlouvy mimo servisní úkony zahrnují též potřebné nástroje,
měřící a zkušební pomůcky potřebné k poskytnutí služby.

CENA A PLATEBNÍ PODMÍNKY
Nemocnice se za služby poskytnuté dle této smlouvy zavazuje zaplatit Philipsu
paušální cenu ve výši 667.275,- Kč měsíčně (dále jen ,,cena“). K této ceně bude
připočtena DPH v zákonné

Název Dm/J .rm/Om/y _ 1l/Ie`Ĺfz'ć"'12z'_;f>.ćZZzZĹ:ž/ - bez DPH
Panorama 1.0T H 7 Service 7 247.575,- Kč 0 71-nnàı.

Aøhiflvá 1.5T ii 1 P61;sflnvinø i"i48.50‹0,-Kč[\.)

(JJ ĹJ' CŰBnmnnøø CT 64 Chnnnflı 5 Pnii sønzinø 12:z.5‹ ›‹ ›,- Kč "
-P“ Řłˇ' C_J 51 ul W <

Brılliance CT 64 Channel 1 Full Service 122. - 0 C

Brılliance CT 64 Channel FuĹĹ Service 71722.51“ 0,- Kč CU1 Q

Pxnøúx 1400 ii ii P63; sćxviøø 173.900,- KčO

Celkem měsíčně bez DPH: H 667'2'75=" Kč
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Smlouva o poskytování servisních služeb Č. 16-006

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

Platba za roční servis bude realizována na základě faktur - daňových dokladů,
vystavovaných Philipsem po ukončení měsíce, nejpozději do 5. dne měsíce
následujícího. Datem uskutečnění zdanitelného plnění bude poslední den
měsíce, za který bude servis fakturován. Součástí faktury bude soupis
provedených prací, použitého materiálu a náhradních dílů.

Splatnost faktury 60 dnů od doručení faktury Nemocnici. Faktura musí
obsahovat veškeré údaje vyžadované právníini předpisy, zejm. ustanovením zák.
č. 235/2004 Sb., o dani Z přidané hodnoty, ve Znění pozdějších předpisů. jinak
je Nemocnice oprávněna ji vrátit k přepracování či doplnění. V takovém pripadě
běží nová lhůta splatnosti ode dne doručení opravené faktury Nemocnici.

Úhrada faktur - daňových dokladů bude prováděna formou bezhotovostního
převodu na účet Philipsu. Za den -zaplacení se považuje den připsání příslušné
V/ .PVcastky na ucet Philipsu.

Cena stanovená v článku 2.1. této smlouvy neobsahuje:

- Dodávky přislušenství, spotřebního materiálu, nosičů dat (magnetických)

- Zvlášť účtovaná plnění specifıkovaná vpříloze č. 2, jež nejsou součástí
konkrétního paketu

- Náhradu za promeškaný čas zaviněný Nemocnici

- Práce zapříčiněné nesplněnírn předpokladů plnění - připravenosti ze strany
Nemocnice dle odstavce 3 této smlouvy

VI'- Práce spojené se změnou umístění Zarızení

Výše uvedené práce budou účtovány na základě ceníku společnosti Philips
platného v době provedeni konkrétní práce.

V případě prodlení s úhradou jakékoliv částky dle této smlouvy se Nemocnice
zavazuje uhradit Philipsu úroky z prodlení ve výši 0,01% z celkové dlužné částky
za každý i započatý den prodlení, čímž není dotčen nárok Philipsu na náhradu
škody.

3. PŘEDPOKLADY PLNĚNÍ - PŘIPRAVENOST ZE STRANY
NEMOCNICE
3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

Nemocnice se zavazuje Philips neprodleně písemně informovat O všech
poruchách a škodách na Zařízení, jakožto i o jakýchkoliv provozních změnách a
ostatních skutečnostech, které mohou mít vliv na plnění této snılouvy.

Nemocnice umožní pracovníkům Philipsu přístup k Zařízení. Nemocnice
poskytne pracovníkům Philipsu technickou dokumentaci týkající se Zařízení.
Technická dokumentace musí být uložena dohodnutým způsobem u Zařízení.

Nemocnice sdělí pracovníkům Philipsu veškeré informace potřebné k plnění
této smlouvy a k provedení konkrétního servisního úkonu.

Nemocnice se zavazuje užívat Zařízení v souladu s podmínkanıi užívání
uvedenými v návodu.
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Sınloux 1 o poslu. to\ 'Iní servisních služeb Č. 16-006

3 5 Jestliže Nemocnice nemůže dodržet již odsouhlasený terrnín opravy, či
servisniho zakroku, je povinna tuto skutecnost neprodlene sdelit Philipsu
S návrhem nového termínu.

ZARUKA
Philips přejímá záruku za to, že poskytnutá plnění nejsou postižena vadami,
které by mařily nebo podstatným způsobem snižovaly způsobilost Zařízení, aby
bylo řádně užíváno k účelu, k němuž je určeno. Záruční doba činí šest měsíců od
provedení servisního úkonu či dodání jakéhokoliv plnění. Philips se zavazuje
vady, na něž se vztahuje záruka, odstranit v nejkratším možném termínu.

Na zařízeních a dílech vyrobených, či dodaných Philipsem mohou být činěny
jakékoliv servisní, či technické úkony pouze Philipsem. Při nesplnění této
podmínky se na předmětné zařízení, dílo či plnění záruka nevztahuje.

Záruka se nevztahue na běžné o otřebení na ú'm vzniklé v důsledku› Y
neodborného či ch bného zacházení nadměrného oužívání nevhodních3 Y n n Ď
provozních prostředků. Záruka se též nevztahuje na případy, kdy na Zařízení
bflf neodborně roveden změn či Zařízení bflo neodborně uvedeno do5 3 Y Y› l
provozu.

Nemocnice se zavazuje vady neprodleně po zjištění oznámit Philipsu, a to
v písemné podobě včetně popisu zjištěné závady.

zPRACovANÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ
VI

Během poskytování služeb Nemocnici je pro Philips nezbytné mít pristup k,
prohlížet a/nebo stahovat počítačová data ze Zařízení, která mohou obsahovat
osobní údaje. Osobní údaje obsahují informace vztahující se k jedinci, na jejichž
základě může být takový jedinec přímo či nepřímo identifkován. Osobní údaje
mohou obsahovat jak osobní zdravotní informace (např. podoba, data
monitoringu srdce, číslo lékařského záznamu), tak i informace z jiné oblasti než
výše uvedené (nezdravotní - např. datum narození, pohlaví). Philips bude
zpracovávat osobní údaje pouze vrozsahu nezbytném pro plnění servisních
povinností vyplývajících Z této smlouvy.

Smluvní strany této smlouvy, a to Nemocnice v postavení správce ve smyslu
ustanovení § 4 písm. zákona č. 101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů a o
změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů (dále jen ,,zákon o
ochraně osobních údajů“) a Philips v postavení zpracovatele ve smyslu
ustanovení § 4 písm. k) Zákona o ochraně osobních údajů, se proto v souladu
sustanovením § 6 zákona o ochraně osobních údajů výslovně dohodly na
následujícím ujednání:

Ujednáním ve smyslu čl. 5.1 této smlouvy poskytuje Nemocnice Philipsu
možnost zpracování osobních údajů ve smyslu § 4 písm. a) zákona o ochraně
osobních údajů a zpracování citlivých údajů ve smyslu § 4 písm. b) zákona
o ochraně osobních údajů. Philips údaje zpracovává ve smyslu ustanovení
§ 4 písm. e) zákona O ochraně osobních údajů při poskytování služeb podle této
smlouvy.
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Smlouva o poskytování servisních služeb Č. 16-006

5.4. Philips je oprávněn zpracovávat údaje ve smyslu čl. 5.2 této smlouvy v rozsahu
nezbytném pro plnění práv a povinností Philipsu při poskytování služeb podle
této smlouvy.

5.5. Toto ujednání se uzavírá na dobu trvání smlouvy O poskytování servisních
služeb ve smyslu čl. 7.2 této smlouvy.

5.6. Philips poskytuje následující záruky technického zabezpečení ochrany osobních
údajů: servisní služby dle této smlouvy jsou poskytovány za užití souboru
technických prostředků a postupů (např. přístupové body, autorizované osoby,
šifrování přenášených informací apod.), jež zajišťují, že dálkový přístup je
bezpečný, a dále pak, že dálkový přístup do Zařízení je možný pouze
z přípojných míst povolených Nemocnici.

5.7. Organizační ochrana osobních údajů ze strany Philipsu spočívá zejména
v omezeném přístupu k zpřístupněným osobním údajům, kdy osobní údaje jsou
zpřístupněny pouze těm zaměstnancům, jež přímo vykonávají předmětné
servisní služby. Pracovní smlouva a Příručka zaměstnance společnosti Philips
obsahují ustanovení, která zaměstnance zavazují zachovávat mlčenlivost
o všech skutečnostech, které se dozvěděl v souvislosti s výkonem práce pro
zaměstnavatele, zejména ve věcech týkajících se klientů a obchodních partnerů
zaměstnavatele. Zaměstnanec bere na vědomí, že při porušení tohoto závazku
může zaměstnavatel uplatňovat náhradu újmy, která by zaměstnavateli nebo
obchodnímu partnerovi či jiné třetí osobě z porušení této povinnost vznikla.

6. OSTATNÍ UJEDNÁNÍ
6.1. Autorská práva. Philips si ponechává vlastnické právo ke katalogům, výkresům a

obdobným materiálům poskytnutým Nemocnici. Philips touto sinlouvou uděluje
Nemocnici právo tyto materiály výlučně pro svoji potřebu, popř. pro potřebu
konečného uživatele bezúplatně používat, překládat, kopírovat a rozmnožovat.
Veškerá autorská práva však zůstávají Philipsu.

6.2. Náhrada, újmy. Na náhradu újmy dle této smlouvy se uplatní obecné právní
předpisy s tím, že smluvní strany se výslovně dohodly, že výše náhrady újmy ze
strany Philipsu se omezuje maximální' částkou rovnající se 10°/0 Z ceny plnění,
které nebylo včas a řádně provedeno a v důsledku něhož újma vznikla.

6.3. Změna plnění. Nemocnice bere na vědomí a akceptuje, že Philips je oprávněn
Z časových, popř. technických důvodů namísto objednaných služeb p dodat
služby, které budou schopné technicky a kvalitativně nahradit původně
objednané služby.

6.4. Povinnost_„„rrılčenlivQsti_. Veškeré informace sdělené druhé smluvní straně
v souvislosti s plněním této smlouvy jsou považovány za obchodní tajemství.
Smluvní strany se zavazují k mlčenlivosti o všech informacích, o kterých se
dověděly v souvislosti s plněním této smlouvy, a to ještě po dobu pěti let po
ukončení účinnosti této smlouvy.

6.5. Promlčení. Smluvní strany se dohodly, že veškerá práva společnosti Philips
plynoucí z této smlouvy se promlčují v promlčecí lhůtě v trvání 10 let ode dne,
kdy právo mohlo být uplatněno poprvé.
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Přechod vlastnictví. Produkty, které má Nemocnice na základě plnění dle této
smlouvy nabýt do vlastnictví, zejména dodané náhradní díly, přecházejí do
vlastnictví Nemocnice v okamžiku jejich předání do užívání.

Náfhradníwdíly. Smluvní strany se výslovně dohodly, že vyměněné a nahrazené
vadné díly se stávají majetkem Philipsu. Philips nemůže ve všech případech
garantovat dodávku náhradních dílů k Zařízení, pokud je toto starší deseti let,
nicméně se zavazuje vyvinout maxirnální úsilí k tomu, aby oprava mohla být
provedena. V případě, že ze strany společnosti Philips nebude možné vykonat
určitou opravu, popř. servisní zásah Z důvodu nedostupnosti náhradích dílů,
omezuje se odpovědnost společnosti Philips částkou rovnající se předplacené a
dosud nevyčerpané části ceny vztahující se k Zařízení, kdy tato částka bude při
ukončení smlouvy vrácena Nemocnici.

SL1lJCio.dava_telé. Philips si vyhrazuje právo plnit své závazky vyplývající z této
Smlouvy prostřednictvíın autorizovaných třetích osob.

Prodle_ní__,Nem,ocnice. Je-li Nemocnice v prodlení s jakoukoliv platbou více než
30 dní po splatnosti platby, je Philips oprávněn odmítnout provedení jakékoliv
činnosti na základě této smlouvy (a to i plánovaných servisních úkonů) do doby
úplného uhrazení všech splatných závazků Nemocnice vůči Philipsu. Philips
neodpovídá za jakékoliv újmy vzniklé realizací tohoto svého práva.

Slnlılvnísspokuta. Smluvní pokuta za nedodržení termínu na opravu či dokončení
oprav, tak jak je specifikováno v Rozsahu výkonů a služeb, jež tvoří přílohu č. 2
této smlouvy, je stanovena ve výši 0,50/0 z pravidelné měsíční splátky vč. DPH za
každý započatý den prodlení. Uplatnění smluvní pokuty nemá vliv na uplatnění
nároku náhrady škody, přičemž se částka smluvní pokuty do výše náhrady škody
nezapočítává. Smluvní pokuta je splatná do 21 dnů po doručení oznámení O
uložení smluvní pokuty Nemocnici. Nemocnice si vyhrazuje právo na určení
způsobu úhrady smluvní pokuty, a to i formou zápočtu proti kterékoliv splatné
pohledávce vůči Nemocnici.

DOBA TRVÁNÍ SMLOUVY
Plnění dle této smlouvy bude zahájeno dnem podpisu této smlouvy.

Tato smlouva se uzavírá na dobu 3 let (dále též jen „Doba určitá“) S tírn, že vždy
nejpozději 3 měsíce před uplynutírn Doby určité Philips svolá společnou
schůzku smluvních stran k rekapitıılaci proběhlé Doby určité. Na této schůzce
budou dále stanoveny podmínky pro 'prodloužení smlouvy na další Dobu
určitou v délce trvání 3 let.

Po Dobu určitou není žádná ze smluvních stran oprávněna tuto smlouvu
vypovědět s výjimkou přechodného období 3 měsíců před ukončením Doby
určité. V uvedeném přechodném období jsou Obě smluvní strany oprávněny
tuto smlouvu vypovědět bez udání důvodu písemnou výpovědí doručenou
druhé smluvní straně S 2 měsíční výpovědní lhůtou, přičemž výpovědní doba
začíná běžet pivní den kalendářního měsíce následujícího po doručení výpovědi
druhé smluvní straně.

Kromě případů stanovených zákonem je Nemocnice oprávněna od této
smlouvy odstoupit nebude-li ze strany Philipsu dodržena povinnost k odstranění
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vad v rámci záruční lhůty, a to ani po uplynutí přiměřené lhůty, jež byla
v písemné výzvě k odstranění vad Nemocnici Philipsu poskytnuta. Odstoupení
nabývá účinnosti doručením druhé smluvní straně.

7.5. Kromě případů stanovených zákonem je Philips oprávněn od této smlouvy
odstoupit v případě, že Nemocnice je v prodlení s jakoukoliv platbou déle než
30 dní po splatnosti platby. Odstoupení nabývá účinnosti doručením druhé
smluvní straně.

ZÁVĚREČNÁ UsTANOvENÍ
8.1. Tato smlouva, jakož i práva a povinnosti vzniklé na základě této smlouvy nebo v

souvislosti s ní, se řídí zákonem č. 89/2012 Sb. ve znění pozdějších předpisů,
občanským zákoníkem.

8.2. Pro vyloučení pochybností smluvní strany vylučují uplatnění ustanovení 1799 a
1800 občanského zákoníku a dále prohlašují, že veškerá ujednání v rámci
smluvního vztahu založeného touto smlouvou odpovídají obchodním
zvyklostem a zásadě poctivého Obchodního styku.

8.3. Společnost Philips je oprávněna k částečnému plnění, a to bez náhrady nákladů
částečným plněním způsobených.

8.4. Smluvní strany vylučují uplatnění posledni věty § 1764 a dále uplatnění 1765 a
1766 občanského zákoníku.

8.5. Pro vyloučení pochybností smluvní strany prohlašují, že jejich vzájemná plnění
dle této smlouvy jsou vyrovnaná, tj. nejsou k sobě v hrubém nepoměru.

8.6. Tato smlouva představuje úplnou dohodu smluvních stran O předmětu této
smlouvy a nahrazuje veškerá předešlá ujednání smluvních stran ústní i písemná.

8.7. Tuto smlouvu je možné měnit pouze písemnou dohodou smluvních stran ve
formě číslovaných dodatků této smlouvy, podepsaných Oprávněnými zástupci
obou smluvních stran.

8.8. Společnost Philips souhlasí se zveřejněním veškerých informaci týkajících se
závazkového vztahu vzniklého mezi společností Philips a Nemocnici z této
smlouvy, zejména vlastního textu této smlouvy, zadávacích podmínek veřejné
zakázky.

8.9. Nedílnou součást Smlouvy tvoří tyto přílohy:

Příloha č. 1. Specifikace Zařízení včetně konfigurace
Příloha č. 2 Specifikace rozsahu výkonů a služeb

8.10. Tato smlouva je uzavřena ve čtyřech (4) vyhotoveních, z nichž každá strana
obdrží po dvou (2) vyhotoveních. - ..
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Strany prohlašují, že si tuto smlouvu přečetly, že s jejím obsahem souhlasí a na důkaz
toho k ní připojuji svoje podpisy:

Fakultní nemocnice B x O Philips Česká republika s.r.o.

V Brně dne V Praze dne. I

_ - A/#4; ' J .F"_"___„__,_. _

ředit -""""”ˇ'7 jednatel společnosti

jednatéT společnosti
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Příloha Č. 1.
SPECIFIKACE ZAŘÍZENÍ VČETNĚ KONPIGURACE
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